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СныТатманского
Екатерина ПЕТРОВА

Название нового балета -
"Сны о Японии" - еще за-

долго до его премьеры

рисовало в воображении какие-

то очень красивые картины:

цветущая сакура, балерины в

ярких кимоно и с веерами в ру-

ках, танцовщики в белых костю-

мах самураев (как в спектакле

М. Бежара "Кабуки"), неспешные

проходы по сцене, замедлен-

ные движения, долгие взгля-

ды... В общем, нечто романтиче-

ски-экзотическое, рожденное

самим сочетанием слов: "сны" и

"Япония".
Но ничего подобного в спек-

такле Алексея Ратманского не

было. Совершенно пустая- сцена

затянута в черный бархат (ху-
дожник М.Махарадзе). В глуби-
не, в большом светлом прямо-

угольнике (фон его неоднократ-

но меняется по ходу балета, по-

рой создавая иллюзию струя-

щейся воды), - начертанный
черной тушью японский иерог-

лиф, означающий слово "сон".
Семь участников балета появля-

ются в костюмах, покрой и цвет

которых не сразу ассоциируются

с нашими традиционными (а мо-

жет быть, поверхностными?)
представлениями о Японии.

Ратманский, прекрасно пони-

мая, что ждут зрители от спек-

такля с таким названием, созна-

тельно обманывает их ожида-

ния, отказываясь не только от

воспроизведения этнографичес-
ки точных примет, отсылающих

к японской культуре, но и от ка-

кой-либо стилизации пластики,

приближающей ее к японскому

национальному танцу. Молодой
балетмейстер избирает принци-

пиально иной путь: он создает

свои собственные фантазии о

Японии и о театре Кабуки. Ведь
именно сюжеты из четырех зна-

менитых пьес театра Кабуки и

использованы в его спектакле.

Но эти японские сюжеты изло-

жены хореографическим язы-

ком европейской страны. Они
вольно интерпретированы ба-
летмейстером, воспитанным на

классическом танце. Да и сами

пьесы тоже выбраны не случай-
но. Их роднят поистине вечные

сюжеты: девушка-журавль, по-

ющая о своей несчастной судь-

бе; призрак, объединяющий в се-

бе два духа погибших любовни-
ка и любовницы, который пре-

следует супружескую чету (эта
история выглядит, пожалуй, са-

мой непонятной и наименее ин-

тересно поставленной); девуш-

ка, превратившаяся из-за нераз-

деленной любви в огненную

змею; маска льва, приросшая к

лицу человека и заставляющая

неистово танцевать... Послед-
няя новелла - технически слож-

ный монолог, требующий редкой
виртуозности,- - неожиданно

раскрыла индивидуальность

А.Уварова - романтически наст-

роенного, вечно печального

принца балетных сказок.

Н.Ананиашвили (чья исполни-

тельская манера всегда отлича-

лась интеллигентностью и благо-
родством) в миниатюре о девуш-

ке-змее предстала в необычном,
экстравагантном облике злоб-
ной фурии в красном трико с эк-

зотически разрисованным ли-

цом. Она намеком (и не всерьез)
обозначила в своей фантастиче-
ской героине черты Хозяйки
Медной горы и Леди Макбет из

известных балетов. В "звездном"
составе этого спектакля, вклю-

чающего Н.Ананиашвили, Т.Те-
рехову, И.Петрову, С.Филина,
А.Уварова, А.Фадеечева, по-
явился и молодой солист Д.Гуда-
нов, заявивший о себе как о тан-

цовщике пластически чутком.

Ратманский обратился к тра-

диционной японской музыке (со-

чинения японских композиторов

переложены для инструмен-

тального ансамбля В.Гриши-
ным). Причудливые перепады

ритма, агрессивное нарастание

звука, отрывистые, резкие вы-

крики-аккорды, доносящиеся из

оркестровой ямы, - вот главный
указатель "японской первоосно-

вы" балета.
Изобретательность хореогра-

фа в сочинении самых разнооб-
разных комбинаций движений
тут кажется неисчерпаемой. Его
новому спектаклю (как и "Пре-
лестям маньеризма") присущи

изящество, подкупающая "наив-
ность" и спасительная ирония.

Стремление к камерности, при-

страстие к малым формам и бес-
сюжетным балетам вообще
свойственны работам А.Ратман-
ского. За прошедший год им по-

ставлено четыре одноактных
спектакля: три в Москве, один -

в Киеве. Причем два из них с
разрывом ровно в месяц ("Кап-
риччио" И.Стравинского и "Сны о
Японии") осуществлены на сцене
Большого театра с участием

лучших солистов. За последние
десятилетия в нашем балете
трудно найти аналог столь удач-
но складывающейся балетмей-
стерской карьере талантливого

танцовщика, не достигшего еще

даже 30 лет.

Спектакль, премьера которого

прошла с безусловным успехом,
некоторых зрителей разочаро-
вал своим внешним несоответ-

ствием японской культуре, но

ведь это всего лишь сны о Япо-
нии. А сны, как известно, всегда

непредсказуемы.                      •

•лѴо


